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Durchführungsvorschrift 


zur Verordnung über die Errichtung einer 
Ausgleichsstelle für das Generalgouvernement. 


Vom 24, Dezember 1942, 


Zur Durchführung der Verordnung über die Er- 
richtung einer Ausgleichsstelle für das General- 
gouvernement vom 2. Juni 1942 (VBIGG. S. 320) 
bestimme ich: 


ST 


(1) Bei der Ausgleichsstelle für das General- 
gouvernement wird eine Spruchstelle gebildet, die 
in den gesetzlich bestimmten ‚Fällen entscheidet. 


(2) Die Spruchstelle ist an keine Weisungen ge- 
bunden. 
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(1) Die Spruchstelle besteht aus dem Vorsitzen- 
den, einem stellvertretenden Vorsitzenden und Bei- 
sitzern. Sie beschließt in der Besetzung mit einem 
Vorsitzenden und zwei Beisitzern. gz 


(2) Der Vorsitzende und der stellvertretende 
Vorsitzende miissen die Befiihigung zum Richter- 
amt oder zum höheren Verwaltungsdienst besitzen. 
Die Beisitzer sollen tunlichst einer Behörde oder 
einer Untergliederung der Zentralkammer für die 
Gesamtwirtschaft im Generalgouvernement an- 
gehören. M 


iyi © AP t942 


| Postanowienie wykonawcze 


do rozporządzenia o utworzeniu placówki do 
wyrównań dla Generalnego Gubernatorstwa. 
a 


Z dnia 24 grudnia 1942 r. 


Celem wykonania rozporządzenia o utworzeniu 
placówki do wyrównań dla Generalnego Guberna- 
torstwa z dnia 2 czerwca 1942 r. (Dz. Rozp. GG. 
str. 820) postanawiam: f 


$1 


(1) Przy placówce do wyrównań dla General-. 
nego Gubernatorstwa tworzy się placówkę orze- 
kającą, która rozstrzyga w ustawowo określonych 
wypadkach, 

(2) Placówka orzekajaca nie jest związana żad- 
nymi instrukcjami, 


$2 


(1) Placówka orzekająca składa się z przewod- 
niczącego, zastępcy przewodniczącego i ławni- 
ków. Uchwały zapadają na posiedzeniu w składzie 
przewodniczącego i dwóch ławników. 


(2) Przewodniczący i zastępca przewodniczą- 
cego muszą posiadać kwalifikacje do sprawowa- 
nia urzędu sędziowskiego lub do wyższej służby 
administracyjnej. Ławnicy winni być o ile możno- 
ści członkami władzy lub pododdziału Izby Cen- 
tralnej dla Gospodarki Ogólnej w Generalnym Gu- 
bernatorstwie. 


Mot 
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(3) Der Vorsitzende, der stellvertretende Vor- 
sitzende und die Beisitzer werden vom Staats- 
sekretär der Regierung des Generalgouvernements 
berufen und abberafen. Die Beisitzer werden auf 
eine bestimmte bei ihrer Berufung bekanntzu- 
gebende Zeit berufen. 
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(1) Das Verfahren bei der Spruchstelle ist de 
sätzlich schriftlich. Im übrigen trifft der Vor- 
sitzende nach freiem Ermessen die zur Aufklärung 
der Sache erforderlichen Verfügungen. Die Be- 
teiligten sind jedoch in jedem Falle zu hören. 


(2) Der Vorsitzende känn die Leitung einzelner 
Verfahrensabschnitte einem anderen Mitglied der 
Spruchstelle übertragen. 


(3) Zur Aufklärung des Sachverhaltes kann der 
Vorsitzende schriftlich Beweise erheben und Gut- 
achten einholen sowie Termin zur Anhörung der 
Beteiligten und Vernehmung von Zeugen und 
Sachverständigen anberaumen. 


(4) Der Vorsitzende kann zur ITerbeifiihrung 
wahrheitsgemäßer Aussagen die Abgabe einer 
eidesstattlichen Versicherung durch die Beteiligten 
sowie. durch Zeugen und Sachverständige an- 
ordnen. Die Bestimmungen der deurechler Zivil- 
prozeßordnung über das Zeugnisverweigerungs- 
recht ($$ 383, 384) und die Pflicht zur Amts- 
verschwiegenheit ($ 376) gelten entsprechend. 

(5) Werden Verfügungen des Vorsitzenden oder 
eines gemäß Abs. 2 mit der Leitung des Ver- 
fahrens beauftragten Mitgliedes der Spruchstelle 
nicht befolgt, so kann der. Vorsitzende Ordnungs- 
strafen bis zu 1000 Zloty für jeden Fall der Nicht- 
befolgung verhiingen.  Riickstindige Ordnungs- 
strafen werden durch die Steuerämter zwangs- 
weise beigetrieben. 

(6) Verwaltungsbehörden und Gerichte haben 
auf Ersuchen des Vorsitzenden der Spruchstelle 
Amtshilfe zu leisten. 


Krakau, den 24. Dezember 1942. 


Der Generalgouverneur 


In Vertretung 


(3) Przewodniczącego, zastępcę przewodniczące- 
go i ławników powołuje i odwołuje Sekretarz Sta- 
nu Rządu Generalnego Gubernatorstwa. Ławni- 
ków powołuje się na oznaczony czas, który ma 
być podany do wiadomości przy ich powołaniu. 


SITZEN 
(1) Postepowanie przed placówką orzekającą 
jest zasadniczo pisemne. Poza tym* przewodniczą- 
cy wydaje według swobodnego uznania zarządzenia 
konieczne do wyjaśnienia sprawy. Zainteresowa- 
nych należy jednak wysłuchać w każdym wypadku. 


(2) Przewodniczący może przenieść przewod- 
nictwo w poszczególnym stadium postępowania 
na innego członka placówki orzekającej. 


(3) Celem wyjaśnienia stanu sprawy przewod- 
niczący może pisemnie przeprowadzić dowody 
i zasięgnąć opinii jako też wyznaczyć termin do- 
wysłuchania zainteresowanych oraz do przesłu- 
chania świadków i biegłych. > 


(4) Celem spowodowania zgodnych z prawdą ze- 
znań, przewodniczący może zarządzić złożenie za- 
pewnienia w miejsce przysięgi przez zainlereso- 
wanych jak i przez świadków i biegłych. Posta- 
nowienia niemieckiego kodeksu postępowania cy-' 
wilnego o prawie odmowy zeznań w charakterze 
świadka ($$ 383, 384) i obowiązek zachowania ta- 
jemnicy urzędowej ($376) obowiązują odpowiednio. 


(5) W razie niepnzestrzegania zarządzeń prze- 
wodniczącego lub członka placówki orzekającej, 
uprawnionego .stosownie do ust. 2 do przewodni- 
czenia w postępowaniu, przewodniczący może za 
każdy wypadek nieprzestrzegania nałożyć kary 
porządkowe do 1000 złotych. Zaległe kary porząd- 
kowe ściągają urzędy podatkowe w drodze przy- 
musowej. 

(6) Władze administracyjne i sądy winny na 
prośbę przewodniczącego placówki  orzekającej 
udzielić pomocy urzędowej. 


1 
Krakau, dnia 24 grudnia 1942 r. 


Generalny Gubernator 
-W zastępstwie 


Biihler Biihler 
Anordnung Zarządzenie 


iiber Preise fiir Flachs- und Hanfstroh sowie 
Flachs- und Hanffasern jeder Art. 


Vom 22. Dezember 1942. 


Auf Grund des $ 1 Abs. 2 der Preisbildungs- 
verordnung vom 12. April 1940 (VBIGG. I S. 131) 
wird angeordnet: 

ł 8 1 

Fiir den Aufkauf von Flachs- und Hanfstroh 
sowie Flachs- und Hanffasern jeder Art beim 
Erzeuger werden die aus der Anlage ersichtlichen 
Preise festgesetzt. 
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Diese Preise sind Hóchstpreise für Ware von 
einwandfreier Beschaffenheit unter Berücksichti- 
gung der Güteklassen und ‘gelten waggonfrei 


o cenach za słomę Iniana i konopną oraz za 


włókna Inu i konopi wszelkiego rodzaju. 


Z dnia 22 grudnia 1942 r. 


Na podstawie $ 1 ust. 2 rozporządzenia o kształ- 
towaniu cen z dnia 12 kwietnia 1940 r. (Dz. Rozp. 
GG. I str. 131) zarządza się: 


81 


Dla zakupu u producenta słomy lnianej i ko- 
nopnej oraz włókna Inu i konopi wszelkiego ro- 


„dzaju ustala się uwidocznione w załączniku ceny. 


8 2 
Ceny te są cenami maksymalnymi za towary 
o nienagannej jakości przy uwzględnieniu stop- 
nia jakości i obowiązują loco stacja załadow- 


` Nr. 1 — Tag der Ausgabe: 6. Januar 1943 


3 


- Verladestation des Erzeugers. Bei geringerer Be- 
schaffenheit der Ware können entsprechende Ab- 
schläge gemacht werden. 


83 
Zuwiderhandlungen gegen diese Anordnung, 
werden gemäß $ 6 der Preisbildungsverordnung 
vom 12. April 1940 (VBIGG. I S. 131) bestraft, 


8 4 

(1) Diese Anordnung ist vom 1. November 1942 
an anzuwenden. 

'(2) Gleichzeitig tritt die Anordnung über die 
Preise für Flachs- und Hanfstroh und Flachs- und 
Hanffasern jeder Art vom 8. November 1941 
(VBIGG. S. 646) außer Kraft. 


Krakau, den 22. Dezember 1942. 


Der Leiter 
des Amtes für Preisbildung 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Dr. Schulte-Wissermann 
Der geschäftsführende Leiter 


der Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschafi 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Naumann 


eza. Przy gorszej jakości towaru mogą być do- 
konane odpowiednie potrącenia. 


8 3 
Wykroczenia przeciwko niniejszemu zarządze- 
niu podlegają karze stosownie do $ 6 rozporzą- 
dzenia o kształtowaniu cen z dnia 12 kwietnia 
1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 131). 


Ss 4 > 

(1) Zarządzenie niniejsze należy stosować od 
dnia 1 listopada 1942 r. 

(2) Równocześnie traci moc obowiązującą za- 
rządzenie o cenach za słomę Inianą i konopną oraz 
za włókna Inu i konopi wszelkiego rodzaju z dnia 
8 listopada 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 646). 


Krakau, dnia 22 grudnia 1942 r. 


Kierownik 
Urzędu dla Kształtowania Cen 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Dr Schulte-Wissermann 
Sprawujący czynności Kierownika 


Głównego Wydziału Wyżywienia # Rolnictwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


"Naumann 


Anlage 
gemäß $ 1 


_ A. Preise für Flachs- und Hanfstroh je 100 kg 


Ceny za słomę Inianą 


1. Flachsstroh, roh, mit oder ohne Samen 


. Załącznik 
według $ 1 


i konopną za 100 kg 


II. Hanfstroh, roh, mit oder ohne Samen 


Słoma Iniana, surowa, z siemieniem lub bcz Słoma konopna, surowa, z siemieniem lub bez 
Giileklasse I / klasa jakości . 29,— ZI. Giileklasse I / klasa jakości . 21,— Zl. 
AA ih BE 25— ZI. > leo SACZ 18,— ZI. 
> III 21— ZI.” > I 1521 
> IV 17,— ZI. 3 IV 12,—Zl. 
s V 13, — Zl. = V 9,— ZI. 
II. Flachsstroh, geróstet IV. Hanfstroh, geröstet 
Słoma Iniana, suszona Słoma konopna, suszona 
Giileklasse I / klasa jakości . 43,— ZL Giileklasse I / klasa jakości . 30,50 ZI. 
p 1 SRO E3650ZU S I 25.50 ZI. 
j II 30,50 ZI. > III 21,25 ZI. 
$ IV 24,50 ZI. T IV 17,— ZL. 
s Vv 18,50 ZI. 5 V 12,75 ZI. 
B. Preise für ausgearbeitete Fasern je 1 kg 
Ceny za wyrobione włókno za 1 kg 
L Turbinenschwungflachs und Bauernhechel- III. Bauernschwungflachs 
flachs Len trzepany ręcznie 
Len trzepany maszynowo i len czesany ręcznie x 3 x 
ił RER = Güteklasse 00 / klasa jakości . 3,10 ZI. 
Giiteklasse 00 / klasa jakości . 4,70 ZI. 0 a NE 2.70 ZI 
35 0 ANNIE 4,25 21. ka I 230 ZI. 
Ay: 1 3,80 ZL. A II 1.90 ZL 
h IT 3,40 ZI. III 1,50 ZI. 
5 II 3— ZI ; > 
II. Turbinenflachswerg (geschiittelt at veredelt) IV. Bauernflachswerg ( geschüttelt) 
Pakuły Iniane maszynowe (utrzęsione i uszla- 
chetnione) Pakuły Iniane ręczne (utrzęsione) 
Giileklasse 00 / klasa jakości . 2,40 ZI. Güleklasse 00 / klasa jakości . 1,90 ZI. 
s "0 SLE U ER 2,15 ZI. 5 0 SZ SWĄ 1,60 ZI. 
U A I 1,90 ZI. » I 1,30 ZI. 
S II 1,60 ZI. s II 1,05 Z1. 
R III 1,30 21. 3 III 0,80 ZI. 


U 
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V. Turbinenschwunghanf und Bauernhechelhanf 


Konopie trzepane maszynowo i konopie cze- 


VII. Bauernschwunghanf 
Konopie trzepane ręcznie 


sane ręcznie Giiteklasse 0 / klasa jakości > 8—ZL 
Giiteklasse 0 / klasa jakości 4,20 ZI. A I ENY AZ 
3 I 3,60 ZI. » II 1,80 ZI. 
x II 3, — ZL 
VIII. Bauernhanfwerg 
, VI. Turbinenhanfwerg Eat RE nA A 
/ iileklasse asa jakości \ 
Eakuly konope SA S (llechelwerg | pakuły czesane) 
Güteklasse 0 / klasa jakości 2,25 ZL. Giileklasse 0 / klasa jakości 1550371 
= I RE IL: f I Re a. 1,2021; 
a TE er ALG0ZL S II 0,90 ZI 
Anordnung Zarządzenie 


über den Heiligedreikönigstag 1943 
im Generalgouvernement. 


Vom 28. Dezember 1942. 


Auf Grund der Zweiten Verordnung über die 
Feiertage im Generalgouvernement vom 19. Mai 
1941 (VBIGG, S. 285) wird angeordnet: 


81 

(1) Mit Rücksicht auf die Erfordernisse der 
Kriegswirtschaft wird der Heiligedreikönigstag 
(6. Januar) als staatlicher Feiertag im Sinne der 

erordnung über die Feiertage im Generalgouver- 
nement vom 16. März 1940 (VBIGG. I S. 108) in 
diesem Jahr auf den nächstfolgenden Sonntag 
` (10. Januar) verlegt. 

(2) Kirchliche Feiern sind auf diesen Sonntag 
zu verlegen. Am Mittwoch, dem 6. Januar, sind 
kirchliche Veranstaltungen auf den Umfang der 
Veranstaltungen an gewöhnlichen Werktagen zu 
beschränken. 
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Zuwiderhandlungen, Auffordern oder Anreizen 
zu Zuwiderhandlungen gegen diese Anordnung 
werden gemäß $ 2 der Zweiten Verordnung über 
die Feiertage im Generalgouvernement vom 19. Mai 


1941 (VBIGG. S. 285) mit Gefängnis und mit Geld- . 


strafe oder mit einer dieser Strafen bestraft. 


Krakau, den 28. Dezember 1942. 


Regierung des Generalgouvernements 
Hauptabteilung Innere Verwaltung 


In Vertretung 
Dr. Schreiber 


o dniu Trzech Kröli 1943 r. 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 28 grudnia 1942 r. 


Na podstawie drugiego rozporządzenia o dniach 
świątecznych w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 19 maja 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 285) 
zarządza się: 


$1 : 

(1) Ze wzgledu na wymagania gospodarki wo- 
jennej przekłada się w tym roku dzień Trzech 
Króli (6 stycznia) jako państwowy dzień świą- 
teczny w rozumieniu rozporządzenia o dniach 
świątecznych w Generalnym Gubernatorstwie 
z dnia 16 marca 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 108} 
na następną niedzielę (10 stycznia). 

(2) Uroczystości kościelne należy przełożyć na 
tę niedzielę, We środę, dnia 6 stycznia, należy 
ograniczyć obchody kościelne do rozmiaru obcho- 
dów, urządzanych w zwykłe dni robocze, 


§ 2 

Wykroczenia, nawoływanie lub podżeganie do 
wykroczeń przeciwko niniejszemu zarządzeniu, 
podlegają stosownie do § 2 drugiego rozporządze- 
nia o dniach świątecznych w Generalnym Guber- 
natorstwie z dnia 19 maja 1941 r. (Dz. Rozp. GG. 
str. 285) karze więzienia i grzywny lub jednej 
z tych kar. 


Krakau, dnia 28 grudnia 1942 r. 


-Rząd Generalnego Gubernatorstwa = 
Główny Wydział Spraw Wewnętrznych 


W zaslępstwie 
DrSchreiber . 
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